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Andrew R. Corin

AATSEEL 1991

Examples
1. Word division in Croatian Church Slavonic:

A. CCS orthography*:
Onze glagolase ocrékvi telese svoego, Egdabo vskrse otmrtvihi, t'gda vspomenusese ucenici ego, éko ot sego
glagolase, iverovase knigamt islovesi eze rece isusL. (John 2,21-22)

B. “Modernized” (ethnocentric SAE) orthography:
On Ze glagolase o crékvi telese svoego, Egda bo vskrse ot mrtvihi, t'gda vspomenuse se ucenici ego, éko ot sego
glagolase, i verovase knigamti slovesi eZe rece isusL.

But he spake of the temple of his body. When therefore he was risen from the dead, his disciples remembered
that he had said this unto them; and they believed the Scripture, and the word which Jesus had said.

2. Line endings in CCS: a. hypercorrect \/’ for a as space-saver (Corin, The New York Missal, 1991, Table 7)
b. “jor” as space-filler in BrVb1
c. any tendency to end lines in a vowel? (not a typical CCS feature)

3. Ligatures (see Example 7).

4. Superscription:
. o~ Lok
a. Some scribes use ék, other scribes e, for éko

b. Some scribes use 2 , other scribes sﬁ, for stiht
¢. manner of superscription suggests origin of CCS 3 sg. aorist bisi for original bistt:

i.  Compression is a common manner of abbreviation in Cyrillic manuscript traditions:
¢ . v d. . d v x
<re> for rece, <sl o> for slovo, <voju> for vodoju, <posr &> for posrédé

ii. Compression is not used in mature Croatian Church Slavonic, but must have
been known in early CCS, since:

~ s
bistt is abbreviated as <bis >, but also as <b i> (Cf. NYM 62a1).

iii. Itistherefore likely that:
~ S <
<bis > (abb. of bistt) altered to <b i> by analogy to <re> (compression of rece)

S, . . . ¢ . y
<b i> was reinterpreted as compression of bisi by analogy to <re> as compression of rece

*The Glagolitic letter “Stapi¢” is represented by the symbol <>.
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5. Potential formats for publication, with consistent recensional differences underscored in Version 1:

Recension A
Copenhagen Missal

Recension B
Vrbnik Missal 11 (1463)

Version 1 OnZe gl(agola)Se o crékvé telese svoego. Egda | On Ze gla(gola)se o crékvi t(e)l(e)se svoego.

(for non- ubo vsta ot mrtvihi, tagda pomenuse ucenici | Egda bo vskrse ot mrtvih, t'gda vspomenuse

linguists) ego, éko sié gl(agola)Se i véru é3e knigamt i se ué¢(e)n(i)ci ego, ék(o) ot sego gla(ola)se, i
s(love)s(e)m’ eze r(e)ce is(us)t. verovase knigamti s(love)si eze r(e)ce i(su)st,

Version 2 Onze OnZe gLavée ocr

(hard copy —

for linguists)

g1§'\é ocrékvé telese s
voego, Egda ubo vsta é
mrtvihi, Tagda pomenus
e ucenici ego, éko sié glé\e'
ivéru ése knigamt issm’

eze rce ist,

kvi t_Ee svoego, Egdab
t
o vskrse o mrtvihy, t'gd

a vspomenusese ucnci

~
Kkt ~
ego, & o sego glase, ivero

vase knigamt issi eZe

rée ist,

Version 3
(machine-
readable
version)

OnZe

[gl].Se ocrékvé telese s-
voe[go], E[gd]a ubo vsta ot*
mr[tv]ihy, Ta[gd]a pomenus-
e ucenici e[go], éko sié [gl.]Se
ivéru ése knigamtis.sm’
ezer.Ceis.L,

O[nZ]e [gla].Se ocr.-

kvi [tl].se svoe[go], E[gda]b-

o vskrse ot*mr[tv]ihy, t'[gd]-

a vspomenusese uc.nci

e[go], ék*. ot* se[go] [gla].Se, ivero-
vase kni[gam]uis.si eze

r.ceis.y,
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6. Comparative corpus presentation of John 2,21-22 in “SAE” format with ligatures underscored (version 1, see
Example 5)

CCS Missal Recension A CCS Missal Recension B
ll4: On Ze gla(gola)Se o cr(é)kvi télese svoego, llI8: On Ze gl(agola)se o cr(é)kvi telese s’voego,
Egda ubo vsta ot* mr’tvih’ tigda pomenuse Eg’'da bo v'sk’r’se ot* mr’'t’vihi, tag’'da
uc(e)n(i)ci ego éko sie gla(gola)Se, i véru ése v’'s’pomenuse se ucé(e)n(i)ci ego, éko ot* sego
knigam’ i sl(o)vesi eZe rece is(us)t, gl(agola)se, | vérovase k’nigamyi, i sl(o)v(e)si eZe

r(e)Ce imuis(us)t,
Ox2: On Ze gla(gola)se o cr(é)kveé tel(e)se svoego, N: On Ze gla(gola)se o cr(é)kvé télese svoego,

Egda ubo vsta ot* mrtvihi, tagda pomenuse Egda bo v'skr’se ot* mrtvih’ tagda v'spomenuse
ucé(e)nici ego, éko sié gla(gola)se, i véru é3e knigamt se uc(e)n(i)ci ego éko ot* sego gl(agola)se |

i sl{o)v(e)semt eZe r(e)ce is(us)t, vérovase knigamt i sl(o)vesi. eZe rece is(us)t,

R: On’ Ze gla(gola)se o cr(é)kvi tel(e)se svoego, Lj1: On’ Ze gla(gola)se o cr(&)kvi telese svoego,

Egda ubo v'sta ot* mr’tvihi, tigda ubo pomenuse Egda v'skrse o+* mrtvihi, tagda v'spomenuse (!)

ucenici éko sie gl(agola)Se, i véru é3e k’nigami (1)i  ué(e)n(i)ci ego, éko o+* sego gla(gola)se, |

s(love)si eZe rece imtis(us)t, verovase knigamt, i s(love)si eZe r(e)ce is(us)t,

Mh: On Ze gl(agola)Se o crékvé telese svoego, Egda B: On’ Ze gl(agola)se o cr(é)kvi t(e)l(e)se svoego,

ubo vsta ot* mrtvihi, Tagda pomenuse ucenici ego, Eg'da bo v’sk’rse ot* mrt'viht tig’da

éko sié gl(agola)se i véru ése knigamti s(love)s(e)m’ v'spom(e)nuse se uc(e)n(i)ci ego, ék(o)* o s(e)bé

eze r(e)ce is(us)t, gl(agola)se, | vérovase k'nigam (, i s(love)si eze
r(e)¢e imuis(us)t,

Lj2: On Ze gla(gola)Se o cr(é)kvi t(e)l(e)se svoego,  Vb1l: On’ Ze gla(gola)Se o c’'rkvé t(e)lése s'voego,

Egda ubo v'sta ot* mrtvihi, tigda pomenuse Eg'da bo v’'skrse ot* mrt’vihi, tag’da v'spomenu
uc(e)nici ego éko o s(e)bé sie gla(gola)se, i véru ése se uc(e)nici ego, ék*(o) ot*’ sego gla(gola)se, |
knigam’ i s(love)si eze r(e)ce is(us)t, vérovase k’'nigamti s(love)si eze r(e)ce is(us)t,
NYM: on Ze gl(agola)se o crkvi telese svoego, Egda Vb2: On Ze gla(gola)se o cr(é)kvi t(e)l(e)se

ubo vsta ot mrtvihi, tagda ubo pom(e)nuse svoego, Egda bo vskrse ot* mrtvihy, t'gda
uc(e)n(i)ci ego, ék(o) sié gl(agola)se i véru (no vspomenuse se uc(e)n(i)ci ego, ék*(o) ot* sego
space) ése k’nigamt i sl(o)v(e)si eZe r(e)ce is(us)t, gla(gola)se, i verovase knigamti s(love)si eze

r(e)ce. is(us)t,
Hm: Onigovorase o cr(é)kvi svoego téla, Egda jure 1483: On Ze glagolase o crékvé télése svoego,
vsta ot* mrtvihi, tagda pomenuse uc(e)n(i)ci ego, Egda bo vskr(&)se ot mrtviht (,?) tagda

k(a)ko se govorase, i véru ése knigamt i s(love)si vspomenuse se ucenici éko ot* sego gl(agola)se, |
k(a)ko r(e)ce imuis(us)t, vérovase knigamti slovesi eZe rece isust,

Oxl: On Ze ot* cr(é)kve (!) gla(gola)se t(e)la
svoego, Egda bo v’sta ot* mr’tvihy, **tag’da bo**
v'spom(e)nuse se ué(e)n(i)ci ego, da sie
gl(agola)se, | veru ése pismu i réci juze r(e)ce
is(us)t,
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7. Ligature usage in the CCS MP CC: Gospel reading 5" Tuesday throuth Gospel reading 5% Friday of Lent

2 ) £l £l 2 2 3 3 2 £l b b b b b b b b b b b b |b b b b
132C 132C 14203 1420p|1420} 1420p| 13683 1366H1402:1402b] 1448 1421 14568 1456b[14 632 1453b( 14833 14830 1404z 1404b)|
IMKIML U2ZNiLE2L (RN IRL |Mh NMhL |Ox2 NOCx2 L [Nvk NiNvk L|Ber NBer L [IBN IS L|vb1 ¥vbL L Vb2 Kvbz2 L [1483 §1483 [Ni MNG L HmNHmM L [INGL L NYM N NYM |
4DV 7siaM 3{BL 1iAA 2BR aiDa Liha LE FH 2:A0 o ER 1iAA LiAL 1A TAD
1ol 30iDA 2BV 2w 2w 2 oW 7iAM 30 1iBE 33{AM 3w ZiDA 1iAT 180 1iAT
11/GD 1iDAA BiBR 2ED LIEZE BiGA LiAMM [ LiEL e 1 AMM 1iEE 1iov 2iDA 12 BR 2iBL
a1 GL 2iDaM a7E7 LiEL 11 G0 14/6D Liamo | 137eD 5iGA 2iBL 13 EZE 1ol 1DV 1iD4 1 B0
BiGO 1ipM 5ipV LiELI 30 6L 1iGDA LiBL 3:GDA| 1SiGD 33ipa 57,60 2iGA 7 aica 3oy 12 BR
1iHO 2iDT 1ip? 1ELS 7iGLIU 25 GL 5ipA 72/6L 30iGL 2ipAM | 12]@R | 15iGD 3 EBiGD 2{EL 30 DA
1KV 2oV 12/GD LiEV 3560 BiGLT 3ioT LGLT|  siGUU 3o LiHR | 210GL 2 3{GL 14:GD 2iDT
4UD DB 27 6L LiHVL 67.60 zipy SIGLT | ESiGC o L LigLa 1D LiGUU 1iGDA 1iDTL
1T 3 SiGUU LiHE zigy 2iDE 65,60 zigy 24 ZE tiguut| 3 33:6L 3iDV
5 U7 Lol seuuT|  rieoot|1hn 2iHL 3iGA 2 GOE 2 HL 4:DEM 1 11ELT 1 56:G0 L
2i1M LiEL TIGLT BIGLT LiL BiHO BIGD 17.GR 11iH0 BiGA 5B GO 1 2iGoD 3{ET
LY LiET 760 6460 2IZE 18K TGDA 2y LiHvL 13iGDA 2iGv 4ET 1iGu 15iGR BEL
1imL siGa 3iGR LiHL 12 UD tinve | 13ieL tika L 14iGL Mo 1iGE 3 1iHL 26w 1iED
11/PL 1iGAM tigv 1iHv 2UT 130D | 10iGLU 2 HL 12i D 16{GLA M 2iHL BiGA B HO aial 2iEZE
LPML  1iGD LKL LD 3IUZ 5T LiGLUT| 20HR Lz AT FL aiHo 17iGDA 2iHOD 2iHL BiGA
75 PR 10iGDA | 11iHO) FHI By 307 BIGLT L EH ticuuT| 35RO LT 11iGl 2 HOT KR 1iGAL
LpY FHEY 3iL LiUuD 2iLM LiGM LE JHET LGLT 5EiFR LiHWL LiGLA 18 HU 1iH 2iGD
23TR BLUD 2im LiUUT 7 5160 L{JUR ZiLlM E5{G0 2210 | 12.0uD BiGLIU LiHVL 1D EiGDA
LTT 30T L ZiLM a7 AL LiGoE =0T 7L 2iG0D EiTR 20T 101GLT 12U | 10}UD 1iGDAT
36TV 3iuz 2iE aiy 1Mo 2iGv 2 WZ 3i ML 2igom | 35TV Uz 74160 4R 4T 30iGL
212 8i LU 117 2iML 1 MU 367 5LV 10i MZ 2 4w 1iko 1iGOD 2T 4z 5 GUU
10/VD 3iUUD | 11.UD LiMZD 2 ME 2 iHL LA 3iND 1iHA 16/v0 1ilD 3igv a'K0 & LU LiGUUT
TiL 1 1T 2IUT LioM 1iND 1ik0 1ML BiFL 2 HL 15 VR 7iUU 5iG7 7iUU 2i D BiGLT
1ivE H EHY AUz BiFL TiNZ tivoD [ aing 2iFUU siho LivT 2iUUD 1 EHEL E5{GO
32D FH T TiML 1ikC LIPLIU H LiHOT TERL P 2 HOD TiEE iV 1 LUUT 2iML 2iGOD
10071 4 HO aiNE 1ilA ZIRLT aFLT LiHWL (LT || BEPR 1 HOM 3ML 10 i 13 MM 3iGOE
BiTML  LiHWL 1iND aiiu LIFML 1iF0 LiL TFML LiRA 1iHoT 3IME i TV 1iND 20{GR
1002V FHN FH 2:uup | 7oiPR 68{FR 1iF 6T PR TTL LiHVL 1i0L 1 FHI 1w 1iGRA
2z TEM 3iPL LT Lipy 1Z2uD Ly LT L TiPL 2i 2i ML EiFL LiGRD
137D Lm 3iFUU iV LIFVD 30T 1 FVD 37T 1D 2IFLIU 5 3{ MO 2{FLIU 2iGRDA.
1 FE 3PLT 2iML LisL 4:UZ LiRA 38{TV 5: JUDE 4ipLT 2 1M aPLT 16V
10{JUD B3I PR 1iNO 3isT ziD LT 20iVD 23T EO PR 1 1icE LiPML 2iHA
3T FHN LN 10/TR 4y LTL BiVL Uz LiFRR 10 1iPA 5iFC LiHL
BiUZ 2iTL 10 LiITRV 2iUUD | 1LTR LV il siPRVD| 3 TiFL 1 POV 2iHO
LA 21iTR 2/0D 3T 11vD 5Ly 37T tivoup[  2iuuD 1Py 5 3iPT | B2iPR 1 HOD
H 21T 10T 38TV TVl LiLVL 3BTV 3w Bi LV LiFVD 1 3ipo 2;PRVD 1iHOT
A ziow LiTVR zive 17 LT g 3iNDE 1isL g 1ipoD EiTL 1iHR
B LV LiTVR 10 2T 2w LiML LiuR 612D TN 1A 3iuUD [ siiPR 26(TR 5iHU
LiLvL 11ivp 2iPA LT BiVZ 4:MC LW LizDv 1oL LiTL 4iv 2iPRVD lu 1 HVL
w4 BIVL TiPL EIVD EHGY LiMU TIND BiZL EiFL 31iTR il tevn | 33iTe EHd
2iML tivoup|  1irUu BivL 1ivID 5iME LivDw 5iZML 2iFUU LiTRV 2iML 2iTA 1iTVO 2L
3iMO Lvout| z2iPrm tivour]  3iva LiNC TINL Bizv aPLT 37T 5iME 2TL LiTVRT 2L
B ME 13{VR TOIFR tivout| rivami 1Nz 2R Lz LiFML 43Ty LiMZD ] BiVD 1imL
10D 2w 2y Live P 210D 2w B8{FR 1iTv0 1iND 22iTR SivL BH
aipL Vi aisT L1 2V aice L 3iPRVD LITVRT 2i0L LiTRY LivUUD  13{E
2iPUU 4ZD 17{TR 4izp 2ivE TiPL 2z Y BIVD Liov 37T LVUUT  10iUD
FELT 1071 LITRT ozl 28i7A 3ipLIU 57D FH) EHU Efferd 32TV FH T
1iPML 1iZML 37T 4iZML 5izD 4ipLT 6:7L 1 tivoun sipL 2iva 3w 22
1D BIZR 36{TV iy a:7L LIFML 5 ZML 1isT tivouTt|  2iPUu BivD 2ivE 3iUZE
64.FR TV LiTvo 2 3izML LiPQ 6iZR LiETR i 3IPLT 2ivL 2178 1D
siprvp [ zim i 1iBa zizr Lipov 2w LTL Y 1iPML tiviuug m iU
1Py 217D Liv 37D sizv B4.PR ] 25{TR 7iZA 1iFC 16iVR 7zl 1iUUD
1iPVD Liva 2iZD 2iFRVD | 100D LiTRV 5iZD 54iPR Liw EiZML 2iM
LiRM TivD LiFvD LIEL 2T LizDv 3iPRVD za 1izg )
2iTL aivL LiRE 38TV BiZL 2iFVD 47D 2imow 5Ly
1iTUU LivUU D LiTA LiTVRT 5IZML 2isT 10{ZL BiZR 1LVl
25 TR LiVUUT TITL 1iva BiZv 4iTL BiZML LiZRA 3i ML
1iTRT LivR LiTUU 7D 1z 27U IR iz B MO
1iTRY 2ivw 40 5L 17D 2TR sizv 1z 3iME
3T 1ivé LitoD LivUuD, LiEZ 3T ZVR 2im 2iND
00TV 4:ZD 2E(TR LvuuT 0TV Lz 4iNZ
272 BiZL 37T 3w Hrd 1iNZE
1M 1izIE 33iTY 2ivE ziup zigu
1iuT BiZML 3UD 26{ZA LT 2ia
T 12{7R 2ivD 57D 7D ey
EVD Biv LiVDA 1i7DA 1DV 2i0TR
1ivDa 1z TivL L aivl Liarv
L 1iZD Livuu o EiIM Livuu| 1iaTVR
1iVLIUD) 1ia LEVLUT) BIZML 7T 1o
TVLIUT LT 1ivo BiZV 3w LiovL
aw 3T 177 2ivé e
2ivE B 2170 23178 3CED
1878 107 171 EM 570 1iCZDA
1iZAM 6:Z0 1:7DA 1
3i7 BiZL 9i7L 5ipL
1i7DA BIZML 5N 2iFLIU
8i7 1izR 1izr 2T
2iIM Bizv 12V 2F0
B ZML Lz Lizz T2iPR
1i 70V 1iz 6iZD 3iFRVD
182V 370 1i7DA P
biprd LIZE 2i7E 2iRA
EiZD Lizy 5iED 2iRAD
1i7DA 3IEM 2IEM 1iRVL
1iEA LiET BisL
i M 2EE 3isT
1 LisZE
3iTL
1T
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